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Vilhelm Ekelund.



En sol vandrat över slätten

en storm slungat havsstänk kring mörka träd

och purpurvingat blånar under valven

o röst med inåtväg

över höjdplatåer

o hälsas kraft av vidgat rum

romersk båge bär

en innesluten rymd

o sång av hjärtats minne

havsfågeln sig uppenbarar —












Italiskt.




1.


Här luften mild

och borta tiden.

Allhärjaren gett upp

sin tyngsta börda

och klockan ringer in

timman som är stoft.

Svalor

stormande muren

skriande utan fäste.

En valvbågssol

mejslar ut gömda rum

i palats vars hjärtan

hört upp att slå —

svalors skuggor

pilande —












2.



O stränga

pelarskugga

utan svalka

utan dryck

att härda ut

emellan tvenne solar.












3.



En hägring

lyfter

högt över Neapels

skrängälla mänskofögderi

högre än Vesuv

på sin himmelspall av moln:

bland blodriskor

tårna suger

svartmyllevatten i en fröjd

och det är djupt bland alarna

i sommarsolståndsfred —












4.



(I stoikernas sal)


Dock: har lidandet

helt lämnat dessa ställen?

Det finns här än

i något outsagt

i tritonens marmorritt

störtat kapitäl

och gyllen mur

som upprätt stöder

tom luft och himlens blå.












5.



Pinjekrona

med fläkta vingar på ett krön av tid

högt ovan mig

o pinje

i minnet och i drömmen



din grönskas djup

i himlens källa

o cypress

mörknad spena

av jordens juver



pelare

lockade skönt

som assyriska huvuden

o alla fragment

i dödens sömn













6.



Förkortande denna natt

träder emot oss

nybefalld morgon

orörliga skuggor

brutna vingar —

men Vesvion badar i ljus.












7.



(Paestum)


Ett diadem av blått

havet: en amfiteater

för tritoners kör och döende sirener.

Av gudars kolonnad

tungtgyllnestum

mänskan lyftes

i en båt

och blir en hägring —












8.



Av återvändande stjärnor

står himlen full

av eldar flammar

dess spanska trappa

och stjärnornas sken

är ljus uppräckta

mot höjden att lysa

än fjärmare stjärnor.

O vad vill du?

Gå hän

förirras borttappas —








Köldtema.




Bonad med vax vattenytan

dock matt som en genom döden

förlorad vinges glans —

Isens smitta smyger, låter

stelt sig smekas av flödets

sömnuppgivna fingrar —

Dagsljuset vägrar

lämna nattlig närhet likt ett barn

gripande i mörkrets kjol

dess tyll av trygghet.



Denna ödslighet

väckt till ronden

ingen förändring medför —

Denna vinter

som nu bogseras för spända linor

trögt i det förflutnas hamn —

Stilla rasslar

döda löv.

Nakna popplar vittna

om sanningen i sagans slut:

en ljum vind smyger

någon gång intill —













(Mitt på ett brospann)



Hyacintblå himmel

vintersolen samlat sina gnistor

och isen glöder

stränder

tysta som kadaver

slungade hundlik ut på fjärdarna

i maktlös förkunnelse.

Fiskarn vid sin kälke

böjer sig som en rostig märla

driven djupt i isvägg —









Fly in i jublet av ett ting

i tingens krona låt mig vagga

som vinterfågeln

sånglös men i sångens våld

slungad av en vind högst upp

i kronans bräm av hermelin

i barrens gördel

o låt mig vila

på detta hyende av vithet

med vintrig lufts salpeter slängd

i min ångests dova jord —



o fly in i jublet av ett ting

i tingens krona låt mig vagga

i synens storhet av orubblig rymd.









Så skulle jag sagt

vad äntligt var min röst

en lyckostorm så hägringsljus

som ekans dröm (dess gistna buk

lyft på en katafalk av sol

bland ärgigt gröna stenar)

sländprakt starrgräs stålbeslag

ett störtregns glid

i lama gryningsvakan —













Din hud

dina näsvingar

som åkeraxens vikande toppar

en flyende fasan en bestört kanin —

Mina kyssar kallar på dig

som varningssignalen en storm

o tusen utsvettade rosor!









Dina händers visdom din kropps kraft dina

ögons glitter

allt: doft

närvarande överallt linnéor och tång i din huds

sammanblandning.

En oändlig drog.

Ett oändligt hav.

En tvingande rörelse.

Dina händers visdom din kropps kraft din huds

smultenhet.

Dina ögon i glittrets ocean

inåt mot njutningen som en ruvande fågel.

Dina händers uppvändhet:

en hop dödsdömda på väg mot avrättning.












Din kyss halverar tiden som en ärtskida.

Vakenhet och sömn du blandar samman

på ett örngott där ögonblicken falla ner

mogna i sig själva och vårdslösade av kärlek:

det lugn som inträffar under björkens krona

en dag med marken översållad av frön.









Vad vore

sländans äventyr

och fjäril

som fållar ljuset

likt ett barn

om ej allt så snabbtänkt

genom kärleken —

Av påpasslighet har fågeln

i björkens krona för näbbet knappt ett ljud.

Gräsets sömn så nära vakans sprittning —












Vad tingen dämpas

födda i syskonbädd

ur dina ögon som har kärlek!

Vad allt är likt sig

såsom ljuset är —

o — tyst om rosens bädd

all mjukhets grund.

En ljus storm mitt segel fyllt

med jubel —

ty

så klara stå

alla sammanhang

i dina ögon som har kärlek.












Dina läppars

stillsamhet för det som brinner —

med uppriktighetens båge

och en mjukhet

som gömmer —

en stig i bergen

utan högmod

nära stjärnorna —












(Till ovissheten)



I allt vi gömt en andel

vi ej finner —

En kurragömmalek under skåp och stolar

som för barn.

Vi tyder tecken i stumma blickar,

i leenden som läggs åsido.

Men var vi finner vet vi när vi funnit:

ett eko sprunget ur tappad tystnad,

ett ord som störtat på sin skuggas svärd,

en tveklös eld

i hjärtats hunger.












Skärmantlad morgon

sjön — en blå kupol

spegelbild

i djupet.



Här

med det gångnas

svidande rök i ögonen

snipans slitna botten

mot stenstranden

varm jord

aldrig träffad av

främlingsspår i din själ.













Susar granarna

dövt sus?

Led dina läppar till det.

Led en blinds hand till vigvattenskålen

för detta sus —

En nordisk sommar

stiltjeförtäljd av sig själv

med det dova inmurat i kärnveden

och en ständig visshet

att intet förändras.

Stormförbytt luta litt huvud

mot denna fasthet.












En myrväg doftar efter regn

och molnen klarna till aftonrenhet

i bäcken vattnet vänt sitt brus

för stillnat steg en bro —












För vitsipporna

de regnbestänkta

deras blad en invigning

av läpparna

deras vithet ett gällt skri

doppat i

vet ej vad lindrande ljus

av gemenskap —











(Minnesbarndom)



Doft av här jag gick

och en upphöjelse     ro under träden

en väg beskuggad av återvägen

över lingonrisets pärlstickeri

skymning

vid bisamråttans kapell     under snökajutor

mjuka som mattor

dagen smalnar —














Sommarnatt.




Skrin så vita

som stjärnblom eller pors

ur tystnan störtar —

och intill stranden går

den nya timmans ilning —









Till sommarregn:

av svepande luft genomilad

under gran svart

med natt över gräset

vid fångna stigen —

huva för själen

lisa för gömdhet.









Regnets tjur

bestigande vinden —



Nu

stilla svalka:

Regnets mule

tryggt sig vilar

på vindens höft.









En stjärnas glimmerglimt

mjukt som en hälsning —

vad lycka: ingen spegling möter

i djupa land

vad lycka: vågen stannar

i sitt hav

med armar blinda —











(Luxembourgparken)



Hur mycket bars ej opp

i hägnet av bladrosetter

under mörka kastanjer,

av solfjädersskuggornas smekning

utmed susande trädpelarrader

där mänskorna korsade dagen

såsom lekande barn och fåglar —

Här i minnet bevara,

växla mynt med det en gång gångna

och låta allts gångbarhet löpa

som välvande väg genom åren

med giltighetstid för var ängslan,

vart hopp och var fruktan —










(Sibeliusparken)



Här i vita björkars land

lövens lungor flämta än i orörd höst.

Viraksljus en strimma brinner bortom —

I parkförgätenhet luft dröjt sig kvar

fylld av sparad doft, av sippors minnen:

snabba skydrag över mark som störtar

genom åren i en våg av blom och mull.

Det blir ej mycket sagt,

ej mycket tillagt som ej redan

veckat frö i denna stumma jord

långt i det gångna. Tid står still

bland vita stammar —

Den svarta pudeln rinner utmed lövtäckt linda.

Bänkens vittne förklingar sakta —










(Medelhavsbild)



Här samlad ro på mina händer.

Havet stänker sin lätthet.

Barnen leker — kelna vågor

vältrar sig på en bädd av kisel.

Här solen smekt av kroppar

och vad vi berättat varandra sant.

Hägringen lyft oss

ovan den fina linjen tecknad i ett dis.

Stillnad i dyningens svall

den morgon vi upphört att leta.

Din andedräkt, vindens läppar, glöden —

Jag klyver

tillfällighetens sötmade frukt —














(Promenade des Anglais)



Dessa vågor smittade av sol

golfen blå som kakel

inklämd mellan flanörtillvaro och oändlig

horisont

mumlande i det närvarandes öra

bränningens eviga metafor —

Fyra åsninnors promenad

tjänstvilligt bär de på ryggen

barn roade av rika fäder

(med andra nöjen mellan lunch och middag).

Redan vid tredje varvet

står det enahandas ledsnad präglad

i min och hållning — o beklämning


alla nöjen föder, då man vill något mer!

Ljudlöst över asfalten som en smekning

krymplingens rullstol

ljudlöst såsom det är att leva

eller dö —

Dessa vågor

rullande på sin tyngd

de med något ljudlöst i sitt brus

på oändlighetens gummihjul glidande in

mot en tröskel av förintelse

ständigt nya och dock samma

bortglömda ehuru observerade

avnjutna utan saknad i upprepningens spår.

Dessa vågor

likgiltiga som morgonens löpsedel vid middags-

tid —

Detta hav kanderat med fullkomlig fraicheur.











St. Jeannet.




1.


Här blir allt berört av vartannat.

Bergens toppiga huvor

milda genomlysta skuggor

slutna ögonlock att bevara

något intryck, ett minne, en kärlek —

Och den bittra snön

jagar genom dalen

sitt smältvatten

spårlöst

ett flyttfågelsträck

mot hav och luft som aldrig

ger det igen. O spånor av det som flyr!

O dadelmjuka knoppning av det som kommer!

Och skuggorna löper andlöst breda

moln,

oroar var smekning till nya

smekningar —










2.



Le Baou i silverrustning

höljer sitt grannskap med himlarna

i bleka draperier av guld.

Vallmo och kungsljus hänga

omotsägliga vittnen

över raviners stup —

Fåglarnas galenpannor

borttappade i grönskan

snabbare än ögonblicket

ett fäste för erinringen

här i fikonträdets skugga —










3.



Murar kyssta av århundraden

glömda såsom man glömmer

kyssta på nytt

av rosor som blommar

i hägnet av det dömda

oräkneliga, fråntagna varje chans

rosor som glömmer sig

murar som icke älskar något

hemlighetsfulla som den älskades hud

som kärleksord aldrig uttalade

dock erkända

steg för steg erkända mer med varje

förlorad chans —

murar mot vilka man låter

sitt vatten —










4.



Klockorna

i tystnadens branter

klockorna

snärjda i ginst och stenar

silar återklanger

bergens återklanger

klockorna i bergen

en och en

med varje klockas identitet

rinnande

genom däld av skuggor —

Natt biter sig fast

vid stjärntändning —










5.



Det finns smaragdens mening

i att vara sig lik.

Det finns ett yttersta

där förvandlingen slipas

till det evigt lika:

lidandet vilar

på bäddar av frostig klarhet

vällusten vakar

ett sårigt stigma

på målat trä.

Det finns ett yttersta

ej likt döden ej likt livet —

Det finns smaragdens mening.










Bergens idiom.




1.


Berg av majestät

som paladiner

moln stigande som houris mot sju himlar

o platan stympad: torso av älskande

o dröm: danaidernas skri av lycka

när allt vad de förgäves burit blommar

0 järnek bronserad som en barbar

och Aeneas väg till dödsriket

borta alla hinder

utväxlade alla möjligheter

— dock jag vet ej —

Älskade: ett bottenlöst ord

på en vägkant

i solen —






2.



Som myten är denna himmel —

Och bergen söker sig som innandömen

djupare in i våra världar

där jag och du har kluvit oss

i Ögat som befäster

och i Stillhetens paradox

stjärnornas

härläger: en numidisk stam

i morgon redan borta —

Det stiger en doft

över själva Intets tröskel

tar dessa berg i besittning —

Som myten är denna himmel

källorna sorlar: hav ställda på kant.

Att fågeln inte bräcker näbbet

mot tystnaden? Att törnen

icke talar?

Och djupare i bergens innandömen

på en sluttning utan slut —

Och myten har slammat denna himmel —










3.


Av hela tillvaron

är endast berg, skog och stjärnorna

milda.

Blott fåglarnas flyende band

löper lätt genom tillvarons fingrar —

Berg, skog och stjärnorna.

Det bästa är likt dem

det bästa är hos dem

det bästa bytte vi i en viskning

vars eko fyllde stjärnorna

med kraft att överleva —








4.



När du vänder tillbaka

talar vi samma språk

blonda ekon

i vårt blod hungern styr oss

att du kommer tillbaka

en gåta kärleks chiffer

sommartids oändlighet

i vårt blod.

När du vänder tillbaka

talar vi samma språk

idiom vi aldrig lärt

bara funnit

reflexrörelser

mörka ekon

sammanknutna till spöknippen —

Men en gåta

att du kommer tillbaka —










5.



Ordens syskon kom till mig.

De var ordlösa.

Jag satt bland dem jag vande mig vid dem.

Ordens syskon talade stumt

smaragder och ögon, vällustläppar

fingrar slitande i grässtrån

och den kurande kupan hos hopplösa skuldror.

Ordens syskon lever alla i förskingringen

som vetet på hälleberget dör de

och ändå återkommer de med fruktbarhetens

jord

djupt bäddad i ordlös förskingring —










6.



Du måste gå till dig själv utan att veta om det

du måste gå och ingenting tvingar dig att gå

och du är stilla och allt går — tvunget av sig

självt

går tvunget ifrån dig och du är stilla i dig själv

stilla som en vigvattenskål i en utdömd kyrka.

Och dödens nyckel hänger på en spik

ingen känner låset, ej ens om det är något att

öppna.

Men du är stilla i dig själv

som en stjärna i sitt tomrum

och kärlek har inte bättre —










7.



Morgonen löper

på en lina av ljus

kvällshimmel

upptornar tomhet

och en båge av vaka

medvetandet

men alla tecken skadade av vatten

otydbart trotsar

det ljuskänsliga

och mörkret skall intet

återställa.












8.



En sista vallfart avklädd vakans sorger

i sitt jämnmod lik de högsta tinnar

storm och smärta tornat upp till ledning.

O kärlek dold i själva vikens botten

anad blott från yttersta skären

av långfärdsfåglar hög-modiga som himmeln —














Till —



Ditt öga — hur utan närvaro! —

en blixt

i efterhand.

Alltid måste vi leva

otrogna din otillgänglighet,

din förspriddhet som icke unnar oss

en enda föreskrift. Endast vantro

gäckar ej: hänvisade oss själva

beljuger vi vad som undgår oss.









En blixt på framvältande vågens sköld

och sneda vingens störtdykning

avstannad i susande balans

vid svallbrotten

så hjälmskuggad i sviktande vagn

står du

flyende genom länder sjunkna vrak

i dimdrypande natten —



— frigjord ur famnen

reser sig själen

likt barnet upprepande faderns

gest i tvingande spegling —













Hölderlin-tanke.



Balsamera mig med andens droger

ett skuldlöst som bevarar

undan förgängelsen en rynka

och sänk mig djupt i den döende tidens mull.








II









FESTHYMN

(Helsingfors stads 400-års jubileum)











»Stiger ej i Helsingfors

vårt underbara

citadell ur havet?»

Redan vid ljusdrucken

horisont öppnar sig

den svala synen

en bred bård flammande

av soluppgång

där kupolen svänger

sitt gyllne kar


bland molnkupidoner

som lekfullt stöter

revelj i den vaknande

morgonens trumpet —

Varsamt vidgar sig

det rörliga perspektivet

över gavlar och gator sprängt mellan

utskärsgråsten doftande

ännu urtid under

välkomnande stränders

frodiga dungar

och snabbt mötande

asfaltgrönska —



eller en höstkväll staden

avslöjar sitt mörker

som en kornblixt,

en glimmande mynningseld;



dock intet hot

men ett fyrbåkssken

vältrar över vattnen

vänligt envist

bortsopande synen

och återkallande den —


Helt visst i världen gives

städer

med öppnare blick

med ljusare leenden

i promenadernas

girlander av lekande barn

med stillsammare hörn

fridfullare prång

för de bortglömda och åldern —

som möter med mjukare handslag.

Vardagen sjunger

hårt i ditt grepp

som i arbetshanden en bergsborr.

Vad fornt blev byggt

för spett och huggjärn rasat,

men än glänser

med överdåd

Ämbete och Kyrka, Lärdom,

din storlek ej

men storhet

ett stränghetsmönster ovan

linjalens räta raseri

och frusna diagonaler.



Ditt hav är

dina horisonter


ditt land är växt och grund.

Häckarnas sparv, takens svala sämjas

med mås under skyn.

I fredad vik fylkas

flyttfågelsträcken

en genomfart

och fria himmelsleder.




Århundraden runnit förbi

och dina gravar talar

förgänglighetens språk så tydligt;

ej tunga år förstummas

ej vad som genomlidits

i ärligt bröst.

Men livets lag oss bjuder

att växla stund och tanke

med allt som verkar, andas.

Hög högtid manar

som graven till försoning.

Må gyllne mogna

ditt glesa korn

och fröjd utsprida

dina marker

med bud från mer slösande

rikedom


att ej glömma

gästabudets glädje

platonisk visdoms

tändande samförstånd

eller Kanaaneisk bröllopsyra;




så stig i styrka du

utöver

njugga nådagåvor —















III











(Till ålderdomen)



Vacker är snickarens deformerade hand

huden som spänner sig på en avmagrad häst

bakhasorna på den evakuerade kon

allt det märkta

endast sådant det är

gumman knyter sin vita duk kring korgen med

bär

och skyddar en skönhet: tio plockningstimmar

handen krokar försiktigt som ett fat med grädde

hennes fötters frid i försäljningen

hennes själs i kjortelvecket

vart vill du vi ska gå

om inte stanna inför det som avslutat sin dag

en nyckfullhet skapar inga rynkor

i ansiktet men strävsamheten

bygger vår själ till en katedral av årsringar

ett ben genomkorsat av åderbandens

blå blixtar

vackrare än barnets utan skrift.






FILEMON OCH BAUCIS







Vi blev en myt.

Vi valde att vara

framom vilja.

I trädets stam, i bark och ved

vi trotsar den som söker våra spår.

Vi syns ej. Dock som i vatten

man skådar oss

grenarna blir lemmar

håret har en fägring som av blad

blodet en ljuvhet gyllne

som av honung.

Men vad man menar

är blott en myt och hunger

ingen kan bekräfta

ej skymning vind och febrar —







Filemon


En gud gästat oss —

ett tecken:

vi ska dö.





Baucis


En gud? Är du

från dina sinnen!






Filemon


En gud.






Baucis


En gud? De himmelska

vare oss nådiga!

I morgon bittida

är slaktarn här

och vill se vad du bjuder.

Du glömmer dig

här på din fållbänk medan fåren gömmer sig

i mörkret som smörklimpen i vasslan.






Filemon


En gud. Tröskeln är helig.

Man kan ej stiga på en sten

en gud beträtt.





Baucis


Flyg som hönan då!

Jag vet ej vad du talar.

Två män — jag kan ej se

vad ärende de hade.

Ej gällde det oss

men kanske någon frände

längre bort. Det bjuder mot

att fråga den som icke talar villigt.

Sparsamt bruk av orden

ger ingen trygghet mellan mänskor.

Man tänker:

vad döljer sig i det som icke sägs?






Filemon


Hellre bör man tänka:

uppenbart

är det som icke sägs.

För den kyss en gud ger

blir man aldrig ertappad.

Att dölja sig

är den vises lott.

Blott hemligt följer man

livets skyldigheter med rent uppsåt.





Baucis


Till fots går kungar sällan

och gudar visar sig blott

när stjärnor tindrar vid förmörkad sol.

Sånt händer blott i skrock

där folk församlas och gör sig viktiga

i andras ögon — Går gudar i par

som rövare? Bär de sandaler

av bast fästa med hampa

vid blåfrusna fötter? Och skägg

skitet som håret under bässen?

Ansättes de av kvarka

som hästen —






Filemon


Märkvärdigt

att kvinnor ser så mycket;

men det underbara

ser ni icke.

Ser du ej krukan:

gömmer orört vin

så mycket som vi drack!





Baucis


Två gånger påfylld

från detta krus!






Filemon


Vin och vin!

Jag kan väl skilja

på fikonbrygd och ädelt vin.

Vad gudarna har sig före är ej annat

än vi mänskor gör.

Men för dem blir allting

mycket bättre gjort

och det märks på skillnaden

om en gud varit framme eller du och jag —

Men sånt ser ej alla.

Det är fördolt och vi går blinda

bland ädelt gods och leker därmed,

slår sönder härligheten som ingen mer

kan bringa oss igen —






Baucis


Ska jag nu tro

min hand bedrar mig

och ögat snavar,


att vad jag ser och gör

är något annat: vad en gud har utfört,

fast i min kropp jag känt det?

Inbilla mig ej sånt!

Här smakar vinet som det smakat.

Finsmakare blir ingen av det.






Filemon


Finsmakare blir man

av fina sinnen —

Man måste märka vad som händer.

Gudarna överraskar ej

med häroldsljud — de smyger inpå

som vesslan i halmen där du sover.






Baucis


Vad säger du? Man ska väl skaka

ordentligt halmen innan man sig lägger.

Om gudar har den vanan vet jag ej

vad nytta man kan ha att hålla snyggt.

Förresten pratar du

som vinet verkar —





Filemon


Som vinet verkar — det är gudavin.

Ax bland ogräs är ej lika tunga

som ax där åkern bär blott gröda.

Och gudavin är som en ändlös åker

av bara gyllne ax: var har sin like

intill sig. Det finns blott idel mognad

och du saknar intet —






Baucis


Fullmogna ax? Det är ju druvan

som skapar vinet. Vi har vårt.

Om bättre eller sämre än andras

vet jag ej. Jag tror

varken bättre eller sämre.

Allt vin är gudavin. Så sägs

och det är sant. Man hört

många under nämnas om botad sjuka.

När hälsan har sin gud, har väl vinet sin!





Filemon


Så sant jag sitter här

och haft näsa för dofter

i alla mina dar och kan skilja

svinets lukt från blommig äng

och ska livet köra mig

utförbacke till en andra barndom,

min gom fast tandlös känner dock

hur vin bör smaka — om dina svullna fötter

trampat det eller gudahälar

välvda som snäckor

dränkta i gyllne sand —






Baucis


Om jag känner någon skillnad — nehej!

Det är samma sura vin som dunstat

ur min anda och min kropp

så länge jag minns. Jag må väl känna

min egen lukt och din så bra som lägelns

dränkt i fräna ångor starka

som hammarslag mot pannan —


Men tro du som du vill! Det skadar ej

blott det blir ordning på dig och gamla tackan

lockad hem i tid och slaktarn tillfreds.

Vi skulle givit bässen med — men du försummat

snöpa den — och vi får nöjas.






Filemon


Skydden, gudar, mig för allt besvär!

Jag har min fritid, jag som kakerlackan.

Gör han intet ohägn, bör han ej jagas.

Sin tid bör man betänka och sitt vin,

om det är av den natur att tankar väckas.

Jag märker att saligare det smakar

ur deras tömda bägare än ur denna

ärgbelagda kopparbytta som du gav mig.

Samma vin helt visst, men det finns grader

av likhet — Så en bägare som snuddat

vid gudamun är mäktig behålla

ambrosisk smak när framgent den beröres

av en snuskläpp. Se, det är tecknet

till ett givakt! Hur skulle annars

undret varsnas av våra slaka sinnen?





Baucis


Jag gitter inte höra.

Alla dina förmenanden

sitter i dig som fårlort i gräset:

med kvast man kommer inte åt dem.

Du bässe som jämt ska stångas.

Se där går Agaton med sin gumse!

Han passar på och tömmer slaktarns ficka

hos krögarn medan du här skyggar för en trös-

kel —






Filemon


I förti år har jag fått höra

vad jag bör göra. Och vad blev det sen?

Jo — i förti år jag haft nöjet

torka dräggen av mitt skägg

och sovit vid din sida.

Jag vill ej neka, mången salig stund

vi haft ihop — Men nu gudarna

oss besökt och det betyder

vi bör göra oss i ordning.





Baucis


För vad? Om ej att bjuda slaktarn

på en saftig bit. Han sätter

därpå värde. Hos Agaton han fägnas

så väl och jag fruktar att vi

ej gör något intryck.

Men där kommer Agaton —






Filemon


Låt se —






Baucis


Du spetsar öronen, det kan man tänka!

Nu duger allt till förevändning.

Du liknar den sluga mäklarn

som aldrig låtsas höra vad man säger

blott för att tvinga en att sänka priset.

Först när man uppgett hoppet

och luktar illa i sin nöd

lånar han en sitt öra liksom av händelse.

Men allt är räknat ut till sista styvern.





Filemon


I dag är allt förryckt! Det går ej

att röra på benen i vanlig ordning.

Det känns precis som om man klätt sig fin

för ett besök, en sällsynt anledning, en utsökt

heder

och vänt så hem igen när dagen lider

mot sitt slut: det stannat kvar i sinnet

en ödmjuk långsamhet, en högtidlig känsla,

som vägrar att sig låta slängas

i en bur — som rymlingskaninen.

Känn! Denna tomhet

full av demoner! Lukt av svavel!

Du! Känner du? Marken skälver, golvet löper

åt sidan som ett kattskinn och man har fötterna

inte där man satt dem. men där en annan

dem placerat — Du! Jag tyckte nyss

att väggen fick en lutning —






Baucis


Du skrämmer minsann —

och fåglarna tystnat.

Var jag begiven på ord


som sparv på frön

jag blev helt konstig —

märkvärdigt vad svetten

spinner mig i pannan —






Filemon


Det dundrar. Hades rullar

fyrspannet ur stallet.

Men hör! det bär av —

Nu dundrar det igen! Golvplankorna är lösa.

Ena riktiga bjässar till plankor —

Sånt dån — som om dånet mätte

självt sig vägen dubbelt —

Och ett sken på väggen —

Är det solen? Eller av en snäcka?






Baucis


Var blev Agaton?





Filemon


Jag såg honom nyss

framåtlutad där i backen

hasande sig uppför ivrigt som det gällde

hans hustru — det kan ej vara långt

tills hon rämnar som en kålrot

i sin stuka — de där buskarna

bort huggas, de skymmer sikten

och äter ut vårt apelstånd — vad nu! — han

flyger

hem igen — gruset rullar, småsten pöser

runt hans ben — han knäar som en buksvälld

gycklare — vad i herrans namn

kan han ha glömt att så omåttligt bråttom

han gör sig och lämnar

oss i sticket?






Baucis


Att undra jämt det passar dig —





Filemon


Nu dundrar det — Vad? Huset rister

som ett ok på oxen utan skydd av säckar —

Minsann på egen hand

trår grus och stenar dansen — huvut svindlar

för blodbrist — ett moln stigit

som en fimmelstång på himmeln, oväder rasar

på höjden —






Baucis


Jag är inget barn man skrämmer

med spektakel.






Filemon


Ett moln som plymen på en pinje

bestruket med floder av vitt

sväller som fisteln på hästens gump

den öppnar sig och grymma härdar blottas

i blöta sårnaden och rinner

ostillat ut i svarta flöden —

Hör! Träden toppas

av tystnad blank, flygfän sig gömma


i lövens veck och slungas handlöst

ned i gräset, fårens pinglor

tiga stint där undran växer

ut ur pannan — steglitsan borta

slukad av sin rädsla —



En satyrs ansikte



Filemon


Satyr! Du är av gudars släkte —

Anskrämmelig du är med ditt krullhår

och därtill grånat som om du smort dig

med duvlort — huvut skapt

toppigt som ett vildsvins

och armarna en grodas fastän ludna,

badskrapor lika.

Men gudafrändskap har jag vördat

som merförmögen än ett mänskligt.

Det kved som stötte ut dig var ej en kvinnas —

helt säkert mera lik tapirens

och myskhjortens körtelpung bar far din —

om jag får döma av den stank du sprider!

Helt visst det krävdes

långt mer än mannens kraft att avla


sådant foster! Jag vet: du är vördnad värd

och vad vi mänskor kalla skönt

är blott en billig form för självmedömkan —






Baucis


Ååh — du pratat nog!

Bacchos! Frälsare! Fromt folk vi är.






Satyren


Gräv snabbt er grop

och lägg er ner i den,

den ena på den andra!

Så platta ni kan —

som lagerblad

manglade av vintrig skur —

Akta ryggens slut!

Träng djupt i henne in

men rör dig icke!

Ty jorden kräks

och det är vassa ting hon slungar

som knivar in i veden —

En munfull vin

för alla dessa stenar!





Baucis


Vin vin — här! Man är törstig

som vid barnsbörd — inälvorna torkar

som hö i blåsten —






Filemon


Det är gudavin, satyr!

Men vad vill Hades?

Med stenar fördärvar han vår åker.

Med eld han bränner vinet.

Nu dundrar det igen — marken viker

som kjorteln mellan gummans

spärrade lår — här tar man i vägg

på nykter mage —






Satyren


Nu är huvudet till men

rumpan till besvär

armen till förfång

pumpan illa klämd

i grenen — pulsen hoppar

som en syrsa i askan

där ormar voltera —




Mänader skria



Satyren


Hitåt hitåt systrar!

Så bleka fast besuttna

så förmögna fast beklämda

står här ett drinkarfölje

och mjölkar vin ur faten.

Jag slinker in! Jag leds

vid denna skur på ryggen!


  


Mänaderna skria



Baucis


Vad ska vi göra, Filemon?

Här räcker vinet inte till.

Det får du klara av! Ska ditt hus

bli stall och krog?






Filemon


Vad kan vi —

Hör du! Vilket påhitt!

Pannorna på taket dansa —

snart hoppar

huvudena av.





Satyren


Rätt! Genom sprickan där

man kilar in som ödlan.

Hej, där kom en sten

slungad av cyklopen

som nu är Ingen.






Filemon


Säg mig du? Har jag rätt?

Här syntes tvenne män

ränslar bar de

de bänkade sig här

talte något språk, kan ej minnas

om förr jag hört det,

obegripligt visst,

häpnadsovant

som vågens sorl på en äng av syrsor —

Förstod du något, Baucis!

Men när till oss de talte

ljöd det begripligt —

om din gikt och salvan.

Är det ej misstänkt?

Och vinet sedan?

Har det vuxit här?

Blott slyngeln som stjäl vad han ej känner

kan tro det!





Satyren


Här är vi gudar —

Finns något annat

än gudar?

Vi med horn och klöv

ni med — ursäkta utan —

På skrik och olåt känns

var tunga —

För gudar finns intet

utom gudar —

Och fasan och förvandlingen

är dubbel trygghet i oss

när vi jagas —

Ska vi dö? Om vi det kan!

Ty Ingen så befallt!






Filemon


Ingen? Jag känner ej

den guden —






Satyren


Ej heller jag —

men stenarna känner.





Filemon


Du känner Dionysos

med Hades i släkt.

Men du en bockfot

är ej att lita på!

Du pustar lust och nöjen,

på sanningen du sitter.

Vem är den gud som skrubbar

så hårt sitt skinn att lössen

här åker kring i löddret?






Satyren


Än en klunk!

Betänk: i toppigt huvud

ej ruset lätt når toppen.

Och Ingen suger till sig

som stormen fisk ur havet

som regnet mask ur mullen —

Men hur vi gudar skria

åker vi på ändan

till nya Ingensriken

att frukostera —




Mänaderna skria



Filemon


Med farten av en rapning

här rämnar grund och gröda —

Som rök är deras ögon:

man kan ej fånga blicken!






Baucis


Deras blygdläppar står

som brunstiga stoets —

Nu regnar det rök.

Solen har skrumpnat.

Ge mitt getskinn vid dörren!

Fort! Ut!

Här rusar din boskap

runt huset

jagad av töcken —

Med skinnet på nacken

skonar oss elden.






Filemon


Akta dig för tröskeln —





Baucis


Jag ser inga trösklar —

Gap överallt

av stimmande mörker.

Och askan spränger strupen.

Och kvalmet täpper bröstet,

tunga och läpp

utan kraft —






Filemon


Jag håller din hand.

Nu kan vi gå

om marken är villig

ta oss emot.

Helig är den

så långt den sig sträcker —






Baucis


Filemon! Stöd mig.





Satyren


Mänader, mänader!

Här blev någon borta.

I mörker ser man bäst

när man ser förbi —






Mänaderna


Ack vad döljer guden

med mörker i handen?

Redan skriar fostret

sin ynkan i världen

ögonen svullna

av blodgången vätska

klämda näsan

kippar efter andan —









IV















Varje ord är blott en nummerbricka
med vilken du löser ut endast det du pantsatt.




Jag är led vid ordens
redingoter och förföriska grå tinningar.




Det som undslipper oss är det bästa.
Det vi ivrigast förnekar.




Ett ord är en öppen grav. Vad vi sänker ner
i den är oss själva — till uppståndelse.




En verklig sångare sjunger sällan och egentligen — motvilligt. En verklig diktare —


Tig och du andas jämt
att ingen imma fördunklar spegeln.





Min idiosynkrasi i litteraturen: det närvarandes myt (myten om det närvarande).





En del mänskor har rätt även när de har
orätt, andra har aldrig rätt, även om vad de
säger är riktigt.





Att lätt duka under hör till den fria mänskans
villkor.





Det befriande hos vissa klassiska alster finner man i den betryggande ljudtätheten hos
deras konstruktion; innanför deras väggar blir
man inte störd, icke ens av sig själv.


Min tanke: min puls

själva avlyssnandet ändrar dess slag.

Mitt hjärta: ett rop

i luren på någon linje —

Själv hör jag blott

trådarna sjunga —

Men helheten:

som en gräshoppa infångad i min näsduk!

Jag slänger den

ty ingenting bättre än:

sett och återbördat.








Som mötande foror på en trång väg:

vi stöter till varandra och väsnas

att den andra icke vikit av tillräckligt.

Det är vårt körkarlsförstånd och det ljusnar icke

ty framåt måste vi —



Allt värdefullt försvinner med kakerlackorna.




Köp dig lugn med lugn som köpeskilling!




Att skapa är att stå med en kopp och räcka
den under ett vattenfall. Det är inte mycket
som stannar i koppen.




Snart befaller avtrycket över foten.




I efterbildandet är ödmjukhet. Här är intet
mitt, om ej i mödan att efterbilda.




En längtan lik en fornminnessak i en vitrin.
Man kan ingenting göra med eller av den.
Bara beskåda.


Vår förtvivlan avskedar varje ansikte som
icke väcker våra möjligheter ur det förgångna.




Våra fruktansvärda misstag är den spegel
i vilken vi ser nödvändighetens drag förvan-

skade.

Men det är dock nödvändighetens drag.




Den goda gärningen är ingen handling,
men ett tillstånd som förlöser oss
självfallet — det är en gud som andas.


Syndkänslans inskärpande föder skuld hos
— de dömande.




Barnets lek och mannens allvar:
de är lika
och utanför de barnsligheter med vilka
vi söker rättfärdiga vår tomhet.


Gör dig till barn på nytt:
håll på ditt allvar!







Det finns bara en verklig lycka:
att bli medvetnare om sitt öde.
I helvetet finns den lyckan och sprider där
ett förvånat sken kring de dömda.







Bäst bygges
på det fruktansvärda.
Livsvänligt
ur sorgmods ögon tindrar:
ett ljus som varken är hopp eller tro
men kärlek — ett segertecken.








Materiens täthet, fenomenens tropiska rikedom förmedlar starkast intrycket av tillvarons
drömlikhet, dess icke-existens. Medan däremot
ett fenomens sällsynthet, en fattigdom på
fakta, de långa avstånden mellan företeelser
värda vår uppmärksamhet skänker oss en naivare tilltro till materiens realitet. En urskog
gestaltar våra drömmar, men stjärnorna och
tomrummen mellan dem ger oss entydighet,
närvaro, verklighetens identitet.

Att älska det sällsynta är därför att älska
Gud.








Det högsta: nåden, tillgiften. Profant menat:
naturlighet, äkthet, avsiktslöshet. Men vi kan
aldrig nå dem, blott stundom vara dem.

Konsten för konstens skull får sin vidaste
motivering, om man förvandlar frasen till
äkthet för äkthetens skull. Men programmet
slår kniven i ryggen på sig själv, och ändå
är denna paradoxens förkonstling en möjlig
väg till nåd och naturlighet.

Omedelbarhet: gud.

List: mänska.


Först när varaktigt samförstånd med nödvändigheten nåtts kan som ett gott upplevas —





Den moderna poesin är pittoresk.
Jag söker en poesi som är lag.





Skillnaden längtan — lag består.





På Rafaels fresk (Akademin) ser man hur en
romersk båge konstrueras, dess proportionslagar. Kan icke poesin rymma en matematisk
princip? Ty utan en stannar den i det pittoreska.





Blott det stilla uppmätt av härskande avstånd
fäst i pannan på det exakta
blott det stilla av diamantens kön
och ögonens omfång —


Där vår koncentrationspunkt är, där är själen.
Den är i vår aktivitet att förnimma. En distraktion och själen har försvunnit och du vet
intet om den, ty även dess minne är dess närvaro.



En återvändsgränd under stjärnorna med
ljus på axlarna ett bylte i famnen och tillsägelsen bära fram men rännstenen lämnar inga
upplysningar.



Polstjärnans grepp om ratten
tvingar oss rusa förbi vår ångest.


Mytens stämma är slipad till fåordighet lik
klippan vid rolöst vatten —



Att intet veta
och dock vara en eldslåga:
ett knippe av det ovetbara,
en liten förnumstighet på skördemaskinen
lik gräshoppan
när alla förhoppningar mejas!


Är tveksamheten redan kornets?
Det finns en tveksamhet i larvens lyfta huvud
i myrans ritual på stigen —







Med nattens bana i sitt hjärta
är månen fri som anden i sin vassrugg —







Ledsnad finns i denna världen
en uppgift och en uppgivenhet —
All kärlek doftar öppna sår
och helbrägdagörelse utan grund.
Så är blott ett sken: vårt verk
utan oss men i oss förklarat.




Död är ingen inför solen.









Alla trösklar andas djupt i svindel
avgrund och hägring är frihets vittne
sömn och skeende i vågskåln
vad du uppgett — vad din ande kramar
i hand —
alla trösklar andas djupt i svindel —
fälttecknen vid ditt läger
som en stor ro —










Ni sprängda valv raserade murar halverade
torn dolda av gräset som armstumpen i sin
ärm

det brustna växer in i himlen valvet som
gapar tomt i välvningens mitt är ett hjärta
skälvande ännu ett rovdjur på språng skonande
tanken bytet i dess klor —






Och denna kuddes rop är förtvivlan vårdslös
förtvivlan ett uttryck för kamp och självutplåning en materialisation av en skuldra
och ett huvud späkt av nödvändigheten och de
kval som gör oss medvetna om den

och denna kuddes rop är fattat i ett grepp av
tvenne händer tillbakahållet i strupen och
pressat mellan brösten av en viljas knän såsom
remmen drages hårt till en alltför tungt packad
väska innan en slutlig resa

och denna kudde vilar nu fritt som en höstlig
blomma på sin utblomning djärv i fullbordandets slutgiltighet utan åtrå och blott en bild
skjuten in mellan det som skett och det som är

en stum paradigm








Också ett härbärge kan tystna hän mot
morgonen — det späda gräsets blixt som ett
hav på vandring — ett fragment av solen har
krupit i min famn —








I gräset med vinflaskans kurbits en trygghet
källa införstådd njutning ett hörn av vinden
med ändpunkt av fläktar ett himmelstråk och
blått är icke som färg men som ting

i gräset med vinflaskans trygghet privat
outtömlighet lycka vi slängt men har inom
räckhåll —


(Ostia)
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